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В настоящее время изучение фразеологического фонда любого языка 

представляет несомненный интерес для ученых-лингвистов с точки зрения 

лингвокультурологии. Фразеологическая картина мира является частью языко-

вой картины мира, которая описана средствами идиоматики. Идиома, являясь 

комбинацией слов, «придает тексту оттенки смысла и усиливает речевое воз-

действие отправителей на получателей информации» [4]. Идиомы являются 

неотъемлемой частью любого разговорного языка. «Они не только украшают 

речь, делая её более яркой, эмоциональной и интересной для собеседника, но и 

являются бесценным источником сведений о культурно-исторических традици-

ях народа-носителя» [2, с. 96]. 

Английская идиома «свиньи могут летать» — это юмористическое / 

ироничное замечание, используемое для указания на маловероятность какого-

либо события или высмеивания доверчивости других. Во фразеологическом 
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фонде английского языка тема «летающей свиньи» имеет несколько вариаций. 

Например, если человек с репутацией неудачника наконец чего-то добивается, 

то иронично настроенные свидетели этого события могут саркастически заме-

тить: ‘Oh, look, there’s a pig flying by!’ («Смотрите! Летающая свинья!»). В 

случае, если кто-то заявляет нечто неправдоподобное, то комментарий его дей-

ствий в виде ‘And pigs will fly’ («И свиньи полетят») будет звучать как выраже-

ние недоверия к излишне амбициозному заявлению говорящего. 

Фраза ‘pigs might fly’ / ‘pigs may fly’ в виде адинатона используется в ан-

глийском языке с XVI века. Предполагается, что данная идиома берёт начало 

от шотландской пословицы ‘Pigs fly in the ayre with their tayles forward’ («Сви-

ньи летают хвостами вперёд»), которая использовалась как саркастическое 

замечание о чём-то чрезмерно оптимистичном. Английский лексикограф 

Джон Виталс (John Withals) в 1556 году упоминает эту пословицу в англо-

латинском словаре для детей “A Shorte Dictionarie for Yonge Begynners” [5]. 

Известно, что книга имела определённый успех и разошлась большим тира-

жом, судя по частоте переизданий. Это выражение использовалось в течение 

двухсот лет как саркастический ответ на любое чрезмерно оптимистичное 

предсказание, сделанное легковерными, подобно тому, как сейчас говорят « ...и 

свиньи могут летать». 

Выражение было закреплено со значением «что-то невозможное» в 1732 

году в книге Томаса Фуллера (Thomas Fuller) “Gnomologia: A Collection of the 

Proverbs, Maxims and Adages That Inspired Benjamin Franklin and Poor Richard’s 

Almanack” [8]. Возможно, Фуллер был первым, кто недвусмысленно выделил 

свинью как неуклюжего аэронавта: ‘That is as likely as to see an Hog fly’ («Это 

так же вероятно, как увидеть, как летит свинья»). 

Вообще, все идиомы, выражающие значение «это никогда не случится», 

можно условно разделить на связанные с: 

1) климатом, природными реалиями: 

нем. ‘Wenn es im Sommer schneit’ («Когда летом пойдет снег»),  

венгр. ‘Majd ha piros hó esik’ («Когда пойдет красный снег»), 

русск. «После дождичка в четверг»; 

2) животными и рептилиями: 

русск. «Когда рак на горе свистнет», 

фин. ‘Kun lehmät lentävät’ («Когда коровы полетят»), 

итал. ‘Quando voleranno gli asini’ («Когда полетят ослы»), 

исп. ‘Cuando las ranas críen pelo’ («Когда на лягушках вырастут волосы»); 

3. частями человеческого тела: 

рум. ‘Când mi-oi vedea ceafa’ («Когда люди увидят свои затылки»), 

пол. ‘Kiedy mi kaktus na ręku wyrośnie’ («Когда у людей из рук начнут 

расти кактусы»).  
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Это далеко не полный список. Как показало исследование, подобные 

идиомы существуют во многих языках, нередко демонстрируя свой подлинно 

национальный характер: маловероятность предстоящего события в туарегском 

языке, распространенном в центральной Сахаре, связана с главным животным 

пустыни – верблюдом («Когда верблюдам надоест выдавать свои спрятанные 

крылья за горбы»); в греческом языке – со смоковницей, субтропическим рас-

тением, и древнегреческой денежной единицей «драхмой» («Когда на смоков-

нице созреют золотые драхмы») и т.д. [1].  

При одинаковой синтаксической структуре в состав идиом могут входить 

такие слова, как «медуза» (гавайский язык), «брахман» (бенгальский язык), т.е. 

реалии, присущие конкретному языку. 

В некоторых языках существует несколько вариантов данной идиомы, 

например, во французском и немецком.  

Так, «Французско-русский словарь пословиц и поговорок» содержит сле-

дующие идиомы: 

‘Cela arrrivera quand les poules auront les dents / dans la semaine des quatre 

jeudis / quand les ânes parleront latin / mardi, s’il fait chaud’. – Когда у кур вы-

растут зубы / Четыре четверга на одной неделе / Когда ослы заговорят на 

латыни / По вторникам, если будет тепло [2, с. 187].  

Словарь идиом немецкого языка ‘Idiomatisches Worterbuch der deutschen 

Sprache’ предлагает следующие варианты: 

‘Am Sankt – Nimmerleinstag / Ein uckucksei am Zarenhof’ [7, с. 518]. – В не-

вероятный день / Яйцо кукушки на царском дворе; 

‘Wenn Ostern and Phingsten auf einen Tag fallen’ [7, с. 532]. – Когда Пасха 

и Троица на один день выпадут; 

‘Wen der Hahn Eier legt’ [7, с. 354]. – Когда петух начнёт яйца нести; 

‘Wenn die Hund emit dem Schwanz bellen’ [7, с. 354–355]. – Когда собаки 

хвостом лаять будут. 

Известно, что американскому писателю Джону Стейнбеку профессор его 

колледжа сказал, что Стейнбек станет автором книги «когда свиньи полетят». 

Что ж, он это сделал, и притом очень успешно, и продолжал печатать многие 

свои книги с эмблемой ‘Ad astra per alas porci’, что означает «К звездам на 

крыльях свиньи». 

Среди известных упоминаний этой идиомы в художественном произве-

дении можно привести пример из «Алисы в Стране чудес» Л. Кэрролла (‘Al-

ice’s Adventures in Wonderland’ by Lewis Carroll). 

‘I’ve a right to think,’ said Alice sharply, for she was beginning to feel a little 

worried’. 

‘Just about as much right,’ said the Duchess, `as pigs have to fly; and the m–’ 

[6]. 
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– Разве мне запрещено думать? – ответила Алиса, пожалуй, резковато. 

Правда, ее терпение было уже на исходе. 

– Нет, душечка, – сказала Герцогиня, – и поросяткам не запрещено ле-

тать, и…….. 

Что касается попыток доказать, что свиньи могут летать, то они, как ни 

странно, предпринимались. Так, 4 ноября 1909 года англичанин Джон Мур-

Брабазон (John Theodore Cuthbert Moore Brabazon), начинающий энтузиаст 

авиации, а позже консервативный политик, взял поросенка с собой в полет. С 

надписью «Я – первая свинья, которая полетит» (‘I am the first pig to fly’) 

поросенка положили в плетеную корзину и привязали к стойке самолета, 

очевидно, в качестве не более чем шутки в ответ на многовековую невероят-

ность известного утверждения. Пионер ранней авиации Мур-Брабазон всего 

шестью днями ранее получил приз “Daily Mail” в размере 1000 фунтов стер-

лингов за полет на круговую милю и во время подготовки, по-видимому, 

услышал замечание стороннего наблюдателя о том, что его шансы на успех 

были такими же вероятными, «как у свиньи на полет» (‘as likely as a pig to 

fly’). Чтобы продемонстрировать свой успех этому случайному сомневающе-

муся, Мур-Брабазон раздобыл поросенка с местной фермы, и в результате 

этот маленький поросенок, вполне возможно, стал первым в истории живым 

грузом, перевезенным самолетом. В следующем году Мур-Брабазон получил 

самую первую британскую лицензию пилота, в то время как «пятачок» снова 

канул в безвестность. Но, несмотря на этот полет, выражение по-прежнему 

чрезвычайно популярно по сей день, и его употребления можно часто встре-

тить в популярной культуре [9]. 

Итак, идиома ‘when pigs fly’ – англоязычный адинатон, то есть фигура 

речи для описания события, которое никогда не произойдет. Она часто ис-

пользуется для создания юмористического эффекта как комментарий к из-

лишне амбициозному заявлению. Преувеличенная/гиперболическая фигура 

речи доведена до такой степени, что наводит на мысль о полной невозможно-

сти описываемого. Это не редкая или маловероятная вещь, а намеренно аб-

сурдная идея, обычно выражающая сарказм или иронию в ответ на какие-либо 

намерения.  

Как у многих идиом, у данного выражения существовало множество ва-

риаций, но сохранилась единственная, а именно ‘when pigs fly’. Возможно, было 

время, когда слово «свинья» могло быть заменено названием другого медли-

тельного или тяжеловесного животного, например, «улитка» или «корова», но 

сейчас речь может идти только о свиньях. Именно свиньи выдержали испыта-

ние временем как излюбленный образ животного, наиболее неприспособленно-

го к полету. Может быть, мысль о свинье, парящей в небе, просто более при-

влекательна, чем о любом другом животном, и, вероятно, пилот Мур-Брабазон 

помог закрепить абсурдную идею летящей свиньи в умах англичан. 
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